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Kruh  četby  zábavné  a  vzdělávací 

periodickou  řadou  svazečků  obeznamuje  českou  ve- 
řejnost s  moderními  a  závaznými  zjevy  současné  lite- 
ratury světové,  z  literatur  pak  starších  s  díly  pozoru- 
hodnými. 

Tato  nová  sbírka  četby  má  propagovati  hlavně 
krásnou  knihu  a  jíti  pouze  za  jediným  cílem :  ve  svaz- 
cích graficky  bezvadně  vypravených  podávati  ucelené 
a  bezvadné  profily  literární  původní  i  cizí.  Nechce 
slibovati  předem  spoustu  jmen,  jak  to  činí  jiné  kni- 
hovny při  svém  zahájení,  chce  spíše  překvapovati  pěk- 
nými edicemi  a  získati  si  činy  přízně  českého  čtenář- 
stva. Redakce  se  vždy  vynasnaží,  by  kruh  četby  zá- 
bavné a  vzdělávací  byla  sbírkou  umělecky  vyprave- 
ných knih  nejrůznějších  uměleckých  popudů,  jichž 
společnou  podmínkou  by  byla  dobrá  myšlenka  a  u- 
mělecká  snaha,  aby  tak  postupem  doby  stala  se  tato 
knihovna  souborem  vybrané  četby,  vyhovující  ušlech- 
tilým požadavkům  duchovním  a  vytříbeného  vku- 
su. S  tímto  programem  vstupuje  do  života,  jehož  e- 
tické  a  estetické  potřeby  bude  vždy  míti  pilně  na 
zřeteli. 

Kruh  četby  zábavné  a  vdělavací  pořádá 
Emanuel  Lešehrad,  Smíchov  č.  p.  1249. 
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Atic,  že  se  blíží  konec  jejího  života,  sábská  krá- 
lovna Bilkis  odeslala  všechny  lékaře  od  svého  lože. 

Vztyčila  se  pomocí  svých  axumských  otrokyň  a 
velela  jim,  aby  ji  ustrojily  v  řízu  barvy  bledě  mo- 
drých ocúnů,  jež  halila  její  chvějící  se  tělo  splýva- 
jícími, vzdušnými,  křehkými  záhyby. 

Rozpustila  noc  svých  černých,  těžkých  vlasů.  Roz- 
svítila nad  ní  jako  hvězdu  slávu  svého  královského 
diadému,  hořícího  ohni  hyacintův  a  zafialovělých 
karbunkulů,  k  jehož  poctě  sklonil  kdysi  čelo  sám 
Šalomoun,  syn  Davidův  a  služebník  boží,  když  krá- 
lovna sábská,  uslyševši  pověst  o  něm  ve  jménu  Ho- 
spodinově, přijela  s  komonstvem  velikým  a  se  zbo- 
žím, s  velbloudy,  nesoucími  vonné  věci  a  zlata  vel- 
mi mnoho  a  kamení  drahého,  by  ho  zkusila  v  po- 
hádkách a  mluvila  s  ním  o  všem,  což  měla  v  srdci 
svém. 

Otrokyně  obklopily  velitelku  všemi  vůněmi  žha- 
vé Arábie. 

K  almuggimovému  stropu  komnaty  stoupaly  vý- 
dechy kadidla,  mošusu,  nardového  oleje,  santalového 
dřeva,  skořice  a  aloe.  A  v  nich  se  budily  poslední 
vzpomínky  královny  Poledne,  jež  ještě  jednou,  ob- 
klopena  vší  zářící  slávou  svého  sábského  králov- 


stvf,  chtéla  mysliti  na  život,  jenž  se  ukončuje,  a  zkou- 
mati jeho  smysl  a  obsah. 

Na  její  pokyn  zmizely  též  axumské  otrokyně.  Bil- 
kis  toužila  zůstati  sama,  sama  se  svou  duši  a  se 
svou  minulostí . . . 

Žila  kdy  slavnější  královna  nad  ni? 

Bilkis  přehlížela  svůj  život,  a  zdálo  se  jí,  že  je 
podoben  plavbě  sebevědomé,  pyšné,  zlaté  lodi  mala- 
chitem  vod. 

Rty  její  šeptaly  nyní  hrdě  zapomínajíce,  že  je  roz- 
pálila rudým  ohněm  smrtelná  horečka: 

—  Není  mocnější  vládkyně  nade  mne:  celý  svět 
zná  mé  jméno,  celý  svět  mi  se  koří.  A  až  zemru, 
ještě  pozdní  věkové  se  zachvějí  podivem  a  úctou, 
až  se  objeví  v  rozvinutém  závitku  starobylého  pa- 
pyru jméno:  Bilkis,  královna  sábská,  axum- 
ská  a  himjarská.  Nikdo  neměl  nikdy  většího 
bohatství  nade  mne.  Jak  by  byly  oslněny  zraky  všech, 
kdybych  jim  dovolila  nahlédnouti  v  podzemí  paláce  z 
modrého  alabastru  se  schodišti,  vroubenými  sfinga- 
mi!  V  pozlacených  skříních  tam  jsou  uloženy  věci, 
Jež  přivezly  do  Arábie  lodi  z  dalekých  krajin:  pur- 
purové a  stříbrotkané  látky,  drahé  kovy  a  v  měších 
zlatý  prach  z  Tharsidy,  kožešiny,  vonná  dřeva,  gem- 
my,  uložené  v  želvích  štítech,  smaltované  bronzy, 
slonovina,  majoiika,  meče,  kopí  a  krunýře.  A  přece 
—  bylo  štěstí  v  pohledu  na  toto  zářící  bohatství, 
na  tuto  kořist,  uchvácenou  jako  v  zmatku  za  ple- 
nění? 
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Bilkis  vzdychla. 

Cítila  smutek  mrtvého  skladu  v  podzemí  svého 
paláce,  chlad  neživých,  drahocenných  věcí . . .  Cí- 
tila, že  nebylo  štěstí  v  těchto  lesklých  látkách,  ka- 
menech a  kovech . . . 

Ale  snad  bylo  štěstí  jejím  údělem,  když  usedla 
na  trůně  ze  zlata  a  ze  slonoviny,  když  veliké  kadi- 
telnice  ze  smaltované  mědi  vydechovaly  vůni  dout- 
nající pryskyřice,  a  když  zástupy  klesaly  před  ní  do 
prachu,  toužíce  políbiti  konec  královského  sandálu, 
vyloženého  drahými  kameny? 

Bilkis  šeptala  nyní  zapomínajíc,  že  její  bytost, 
schvácená  blízkým  stínem  smrti,  jest  jen  plazícím 
se  obětním  dýmem,  jenž  se  vine  naposledy  ze  skle- 
slého oltáře  jejího  života: 

—  Byla  jsem  nejkrásnější  ze  všech  žen.  Když 
jsem  se  vztyčila,  všichni  myslili,  že  slučuji  v  těle 
nejtřpytnější  zázraky  a  divy  světa.  Jásali,  vidou- 
ce má  nahá  ramena,  nořící  se  ze  zlatých  tkanin. 
Rozněcovali  se  mou  blízkostí,  že  šíleli  touhou,  by 
podrželi  ještě  dlouho  můj  obraz  ve  svých  smy- 
slech, až  zmizím  v  hloubi  palácové . . .  Byla  jsem 
milována  jimi,  ač  znepokojovala  jsem  jich  a  nitra 
jim  rozrušovala.  Mé  rty,  rudšjší  nad  červené  lilie 
lycijské,  říkaly  k  nim  slova,  jež  se  zdála  jim  mlu- 
vou samého  božstva.  Byli  mi  poddáni  lidé  i  země, 
květy  i  vody.  Tulila  se  ke  mně  zvířata,  a  pozdra- 
vovali mne  ptáci;  purpuroví  plameňáci  a  duhoví  pávi 
čepýřili  chocholky    a   rozestírali    chvosty,   vidouce 
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mne...  Jako  živé  barevné  krůpěje  šarlatoví,  azurnf 
a  zelení  motýlové,  podobní  emailovým  scarabaeům, 
slétali  na  míij  štíhlý  krk,  oklamáni  bílou  pletí,  prťi- 
svitnou  jako  lupen  květu.  A  přece  —  cítím:  nebyla 
jsem  šťastna  vší  tou  slávou.  V  hloubi  srdce  jsem 
cítila  prázdnotu  lásky,  již  přinášejí  všichni,  ale  jež 
nevrací  se  k  nikomu... 

A  Bilkis  náhle  vzpomněla  zářícího  jména:  —Ša- 
lomoun... její  srdce  se  roznítilo,  když  myslila 
na  okamžiky,  v  nichž  se  blížila  izraelskému  králi^ 
v  nichž  vcházela  do  jeho  království,  do  tajemného 
Jerusalema^.  - 

Jak  byl  Šalomoun  krásný  a  jak  byl  moudrý! 

Jeho  zraky  viděly  všechny  věci  a  rozuměly  všem 
bytostem.  Jeho  myšlenky  chodily  širokými,  světlý- 
mi cestami,  stále  směřovaly  od  země  do  božského 
prostoru.  Nic  jim  nebylo  tajno. 

A  přece  izraelský  vládce  se  kořil  posléze  sábské 
královně  a  její  moudrosti.  Od  dávných  arabskýqh 
mágův,  od  astrologů  z  Denderahu  Bilkis  zvěděla  o 
záhadách,  o  nichž  marně  teď  Šalomoun  přemýšlel, 
ač  domníval  se,  že  zná  všechny  věci  nebes  a  země. 

Zapomněl  vší  své  slávy.  Opřel  čelo  o  ruku  a  za- 
myslil se. 

Marně  libovonné  ^keře  ve  zlatých  koších  dýchaly 
k  němu  své  vůně.  Šalomoun  ztrnule  hleděl  v  dáli, 
ač  neuvědomoval  si  ani  chabě  skloněných  větví  sy- 
komor  nad  vodní  hladinou  ani  melancholického  letu 
ibisův. 
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A  Bilkis  si  řekla  hrdě:  Všichni  lidé  mluví  o  svr- 
chované moudrosti  Šalomounově.  Všichni  jej  velebí 
jako  největšího  mudrce,  A  nyní  král  je  znepokojen 
záhadami,  o  nichž  vím  jen  já,  a  jichž  ani  netušil... 

Vyprávěla  mu  o  poutích  hvězd.  Vykládala  mu  zna- 
mení, za  nichž  nebeská  světla  opouštějí  svá  místa, 
by  putovala  od  konce  obzoru  ku  protějšímu  konci . . . 

A  Šalomoun  si  črtal  její  slova  a  značky  na  pa- 
pyros. Jeho  zraky  vyjadřovaly  podiv  nad  moudrostí 
sábské  královny. 

Nebyla  mu  již  družkou,  ale  zasvěcovatelkou.  Pro- 
stíral nach  a  zlaté  tkaniny  všude,  kde  kráčela  v  je- 
ho paláci  z  cedrového  zlaceného  dřeva.  On,  jenž 
krotil  mocí  svého  tajemného  prstenu  všechny  zraky, 
které  se  upíraly  na  něj,  ať  to  byly  oči  lidské  neb 
zvířecí,  sám  byl  teď  podoben  poslušnému  tvoru, 
zkrocenému  démonu,  jenž  v  duši  obrážel  jen  vůli  a 
moc  sábské  kouzelnice  jako  na  ploše  kovového,  ča- 
rovného zrcadla. .. 

A  když  Bilkis  odcházela  z  jeho  království  s  prů- 
vodem dvořanstva,  sedícího  na  ohromných  tělech 
bílých  slonů  jako  na  živoucích  horách,  Šalomoun 
nemohl  se  nasytiti  její  moudrosti  a  seděl  s  ní  ještě 
dlouho  ve  věži  z  perleti,  vykládané  rubíny  a  plné 
oslnivé  záře  aromatitův,  a  naslouchal  jejím  slovům. 

Nemyslil  na  bělost  její  pleti,  na  sníh  jejího  těla, 
na  temný  lesk  kadeří,  Černějších  nad  její  náhrdel- 
ník z  gagátů,  na  její  zraky,  jež  se  vznášely  a  kle- 
saly, jako   rozestírají   motýlové   křídla,   setkaná  ze 
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zlata  a  z  vonného  pylu.  Myslil  na  její  dokonalé  vě- 
dění, na  zasvěcenost,  s  níž  pronikala  divy  neko- 
nečného prostoru,  vyptávala  se  hvězd,  hovořila  s  vě- 
try a  zvídala  nejtajnější  tužby  lidi. 

Moudrost  sábské  královny  a  žízeň  po  moudrosti 
izraelského  krále  spojovala  jejich  sdružené  stíny  v 
křišťálové  hloubi  tajemné  perleťové  věže,  v  níž  byli 
ponořeni  jako  v  světlo  jiného  světa,  jako  v  jiné  vě- 
dění a  v  jiné  poznání,  než  jaké  může  dáti  země, 
jež  nesla  druhé  lidi  tak  nevědomé  a  chabé... 

Když  se  rozloučil  s  ní  Šalomoun,  Bilkis  cítila  zno- 
va prázdnotu  v  srdci.  Zesmutněla.  Oheň  jejích  zra- 
ků pohasl. 

Cítila  marnost  všeho  vědění,  tíhu  všeho  poznání. 

Ne,  ne,  ani  za  toho  jména  Šalomoun  Bilkis 
nemohla  vzpomínati  svého  štěstí.  Viděla  do  všech 
věcí.  Hleděla  do  všech  niter  jako  do  proudu  až  na 
dno,  kde  zříti  potopené  věci,  zachycené  mezi  ko- 
řeny. Nic  nezbývalo  její  další  touze  a  její  další 
žádosti. 

Kolem  královny  se  počínalo  prostírati  ponenáhlu 
šero.  Vše  temnělo.  Jen  zlata  tkanin  a  ozdob  na  slou- 
pech zářila  jako  ve  vzdáleném  svěřle  žhoucích  uhlů 
na  pánvích,  kde  byla  zapálena  vonidla  a  pryskyřice. 

—  Štěstí...  štěstí...  rty  královniny  šeptaly  tru- 
chlivě. Setkala  jsem  se  s  ním  vůbec  v  celém  svém 
životě,  plném  bohatství,  slávy  a  moudrosti?  Nemi- 
nulo mne?  Není  štěstí  jedinou  věcí,  jíž  jsem  nepo- 
znala —  a  bez  níž  umru? 
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Náhle  se  ozval  tajemný  hlas . . . 

Královna  zprvu  nevěděla,  mluvil-li  z  jejího  nitra, 
či  promluvilo-li  k  ni  nějaké  božstvo. 

Jako  jezero  na  pevnině  má  neviditelné  spojení  s  mo- 
řem a  stoupá  a  klesá  záhadným  přílivem,  duše  sábské 
královny  cítila  teď,  že  se  zaclivěla  v  ní  nekonečnost 
Neznáma,  ležícího  mimo  tento  svět  —  a  pochopila , . . 

—  Vrať  se,  vrať!  onen  hlas  k  ní  mluvil.  Znova 
přehlížej  svůj  život  a  vzpomínej,  zda  jsi  nepotkala 
přece  svého  štěstí!  Každé  stvoření  se  potká  v  svém 
bytí,  byť  i  jen  na  okamžik,  se  svým  osudem... 

Bilkis  znova  přehlížela  cestu,  jíž  šla  životem.  Vi- 
děla bohatství,  slávu  a  moudrost.  Ale  neviděla  své- 
ho štěstí. 

—  Nebylo  štěstí  v  mém  životě,  vzkřikla  zoufale 
v  temnoty.  Umírám  bez  osudu. 

Ale  hlas  znova  promluvil : 

—  Nedívej  se,  královno,  jen  na  cestu!  Dívej  se 
i  mimo  ni!  Hledej  v  tom,  co  jsi  odvrhla  od  sebe! 
Nejvíce  štěstí  není  na  lidských  drahách,  ale  mimo 
ně...  neviděno  nebo  zhrzeno... 

V  tom  okamžiku  rty  královniny  se  zachvěly.  Vy- 
šlo z  nich  jediné  slovo  jako  výčitka  i  jako  vzlykot. 

—  Amraphel . . . 

A  před  očima  sábské  královny  se  zjevil  krásný 
král  sinearský,  jenž  se  zavraždil  z  lásky  k  ní. 

Přišel,  aby  jí  k  nohám  složil  celou  svou  říši,  své 
bohatství,  všechno  zlato,  jež  mu  přivezly  lodi  z  0- 
phiru,  tři  sta  drahocenných  štítův  a  thyinové  dříví, 
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z  nehoř  Šalomoun  dal  pak  zhotoviti  schody  do  sva- 
tostánku ^  harfu,  na  níž  hrál   slávu   Hospodinovu. 

Chtěl  jako  nejchudší  z  chudých  žiti  v  blízkosti 
královnině  a  jí  sloužiti  jako  nejnižší  otrok... 

Ale  Biikis  jej  odvrhla. 

Domnívala  se,  že  není  vinna  vášní,  již  vzněco- 
vala,  jako  vlahý  vítr  vzněcuje  žhnoucí  uhlí  v  kadi- 
telnicích . . . 

Amraphel  se  vztyčil  hrdě,  přemáhaje  bolest  svého 
srdce.  Zahalil  se  v  královský  svůj  brokát,  spial  své 
kadeře  zase  čelenkou  ze  zlaté  tkaniny  a  z  perel  a 
vrátil  se  slavně  s  průvodem  do  své  říše.  Ale  v  noci 
po  svém  návratu  nalehl  na  meč  a  usmrtil  se. 

Kolem  královny  se  zešeřilo  docela.  Ale  čím  te- 
mnoty byly  hustší,  tím  její  oko  více  jasnělo  a  pro- 
hledalo. Slyšela  teď  každý  šelest  jímavěji.  Viděla 
teď  všechno  minulé  zřetelněji... 

Amraphelovy  oči  zřela.  Podobaly  se  drahokamu, 
jenž  se  nazývá  sandaresus.  Byly  jako  z  křišťálu, 
ale  uvnitř  bylo  rozsvíceno  plno  hvězd.  Bylo  to,  jako 
by  hořelo  uvnitř  roztavené  zlato . . .  Biikis  v  ně  za- 
bodávala pohledy  jako  nepřátelská  kopí.  Ale  zraky 
odpovídaly  jí  takovou  jasnou  něhou,  že  Biikis  mu- 
sila  sklopiti  své  oči,  když  chtěla  říci  Amraphelovi, 
že  odmítá  jeho  žádost ... 

,  —  Tehdy  bylo  blízko  mé  štěstí,  rty  královniny 
teď  šeptaly.  Milovala  jsem  jej  a  jen  z  hrdosti  jsem 
odmítla  jeho  lásku.  Jen  z  hrdosti  jsem  se  snažila, 
bych  nebyla  k  němu   něžná,   bojíc  se  o  svou  krá- 
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lovskou  chiméru,  domnívajíc  se,  že  bych  byla  jako 
druhé  ženy,  kdybych  svolila,  by  mne  objal  v  roz- 
nícenosti . . .  Myslila  jsem  tehdy,  že  je  to  veliký 
heroismus  srdce,  vyhýbám-li  se  půvabům  duše,  jež 
mi  se  nabízela  se  vší  silou,  která  prýští  z  jinochovy 
krásy  a  z  jeho  mládí.  Snila  jsem  o  lásce  a  domní- 
vala jsem  se,  že  jí  pozbudu,  vtělím-li  ji  v  určitou 
bytost.  Ale  hrála  jsem  si  s  láskou  jen  jako  s  kou- 
zelnou svítilnou,  vyluzujíc  z  ní  barevné  přeludy,  a 
nemajíc  teď  nic,  když  svítilna  dohořela,  a  když  u- 
mírám,  jen  temnoty . , . 

Bilkis  zdvihla  hlavu  horečným  pohybem,  a  zdálo 
se  jí  teď,  že  se  blíží  nějaké  rty  k  jejím  rtům. 

—  Amraphele!  vzkřikla. 

Polibkem,  v  nějž  vložila  celou  svou  duši,  chtěla 
pocelovati  přelud,  vytrysklý  'z  hlubokého  spánku 
noci,  z  lazurového  černá  temnot,  ze  všeho  magne- 
tismu této  pozdní,  vzrušené,  osudné  chvíle. 

Ale  její  rty  políbily  jen  prázdno, 

Bilkis  cítila,  že  v  tomto  okamžiku  zemřelo  její 
srdce  navždy.  Měla  jistotu,  že  se  nevrací  láska,  s 
níž  jsme  se  setkali  a  již  jsme  minuli,  jako  se  ne- 
potkávají  hvězdy,  jež  sešly  se  svých  drah. 

Vyjevena  hrůzou  před  tajemnou  silou  Osudu,  jež 
zdrcuje  a  láme  nyní  její  marné  bytí,  klesla  mrtva 
k  zemi  jako  skácená  modla.  Bílý  závoj  jako  stříbrný 
poprašek,  téměř  nehmotný,  odpoutal  se  a  zahalil 
její  tuhnoucí,  ledové  tváře . . . 


TŘÍKRÁLOVÁ  LEGENDA 
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'dyž  vzdali  poctu  novorozenému  nejmocnějšímu 
králi,  Kašpar,  Melichar  a  Baltazar  se  odebrali  s  prů- 
vody zase  do  svých  říší.  Nic  jim  nezůstalo  z  oné 
zářivé  chvíle,  kdy  klečeli  před  jesličkami  v  Betlémě, 
než  vzpomínka  na  zázračné,  krásné  dítě,  jež  se  smálo 
na  ně  a  hovořilo  s  nimi  jako  dospělý  člověk.  A 
přece  to  bylo  jen  dítě,  třeba  jeho  tělo  vyzařovalo 
paprsky,  jako  by  bylo  nořeno  stále  do  vlažné  zlaté 
lázně.  Viděli  jemný  záchvěv  obnažených  křehkých 
údů,  viděli  zamodralé  žilky  pod  kozí,  záblesk  zubů 
jako  slonoviny,  onyxový  lesk  zrůžovělých  nehtův.  Ale 
čím  na  ně  děcko  působilo,  nebylo  lze  srovnati  s  ni- 
čím lidským.  Pocit  vznešené  síly  projevoval,  že  dítě 
není  jen  člověkem,  ale  zároveň  Bohem.  Tři  králové 
měli  tušení,  že  se  nesetkali  po  prvé  a  naposledy 
s  novorozeným  králem.  Předvídali,  že  nastane 
chvíle,  kdy  je  zase  něco  tajemného,  jako  byla  hvě- 
zda, jež  je  přivábila  do  Betléma,  přivede  znova  k 
trůnu  nejmocnějšího  krále  světa. 

Rok  za  rokem  uplýval,  ale  od  nového  krále  ne- 
přicházela zvěst  ani  do  Indie,  kde  kraloval  Kašpar, 
ani  do  Nubie  a  Ethiopie,  kde  vládli  Melichar  a  Bal- 
tazar. Splnil  se  zázrak,  jehož  slavný  příchod  ucho- 
vávali v  duších,  stále  ještě  jím  oslnění?  Nevěděli. 
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Vše  už  bylo  jako  legendou  vzdálených,  neskuteč- 
ných dob.  jinošská  postava  Melicharova  se  přemě- 
nila v  mužnou.  Baltazar  byl  starcem.  A  nejstarší 
z  nich,  Kašpar,  byl  téměř  stoletý.  Více  než  tři  de- 
sítiletí minula.  A  již  se  zdálo,  že  všichni  tři  umrou 
a  nedovědí  se,  co  se  stalo  s  králem,  jenž  se  zrodil 
za  jtak  tajemných  znameni. 

Žili  v  svých  palácích  jednotvárně,  vládli  moudře 
svým  poddaným  hnědé  a  černé  pleti.  Chvíle  jich 
hynuly  jako  dušeny  suchou  vůní  uzavřených  pro- 
stor, plných  oblaků  voňavek.  Někdy  pociťovali  úz- 
kostlivou touhu  se  zmocniti  svých  životův  a  vlasti 
jim.  Ale  životy  vymykaly  se  z  otěží  jich  vůle,  a  tři 
králové  cítili,  že  mohou  jen  toužiti  a  čekati  na  pří- 
chod ještě  jednoho  zázraku,  než  se  zavrou  navždy 
jich  oči. 

A  zázrak  přišel.  Kterési  noci  vyvstala  zase  před 
jich  zraky  hvězda,  jež  je  kdysi  vedla  do  Betléma. 
Neptali  se  už  na  nic,  vidouce  ji,  a  chystali  se  hned 
na  cestu.  Nešli  už  tak  křepče  jako  tehdy.  Kašpar 
a  Melichar  kráčeli  namáhavě  ze  svých  palácův,  o- 
pírajíce  se  o  své  otroky.  Karavana  velbloudů  čekala. 
Oděni  v  žluté  a  purpurové  královské  hávy  s  dlou- 
hými vlečkami,  zdobeni  těžkými  klenoty  kamenů  blý- 
skavých a  zase  rudých  jako  prolitá  krev,  pobledlí 
a  sehnutí,  s  plamenem  touhy  na  vyschlých  rtech  se- 
dali na  trůny,  jež  nesli  velbloudi  na  hřbetech.  A 
se  zbožným  pocitem,  s  vědomím,  že  bude  rozřešena 
jich  duším  posvátná  záhada  první  jich  návštěvy  u 
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tajemného  krále  před  více  než  třemi  desítiletími,  na- 
stoupili cestu. 

Zase  hvězda  je  vedla.  Snesla  se  náhle  se  své  vzne- 
šené výše,  zářila  před  nimi,  plna  lesku  netušené  a 
nevídané  krásy.  Vedla  je  magickou,  heroickou  silou, 
a  přece  nic  nebylo  měkči  a  něžnější  nad  její  stří- 
brný, ryzí  lesk.  Vedla  je  vyprahlými  pouštěmi,  a  přece 
necítili  žizně.  Vedla  je  skomiravou  nudou  opuště- 
ných končin  bez  života  a  vegetace  —  a  přece  ne- 
cítili smutku.  Jeli  mimo  pohřebiště  četných  karavan 
dávno  zahynulých,  mimo  hromady  koster  lidí  a  zví- 
řat, vybělených  žárem  slunce,  ale  neviděli  nic  z  těchto 
ponurých  znamení  zhynulých  bytostí.  Duše  jejich 
byly  plny  očekávaných  událostí,  živily  se  krásou 
snů,  jež  měly  dojíti  splnění. 

—  Měl  jsem  obavu,  že  se  podařilo  králi  Hero- 
dovi se  zmocniti  novorozeného  krále  a  usmrtiti  jej, 
když  tak  dlouho  nepřicházela  zvěst  od  něho,  pro- 
mluvil Kašpar,  přivíraje  víčka  očí,  mdlá  stářím. 

—  Měl  jsem  obavu,  že  nejslavnější  král  světa 
zapomněl  tří  nepatrných  králů,  vládnoucích  v  za- 
padlých krajích  Indie,  Nubie  a  Ethiopie,  Baltazar 
odvětil,  a  svraštěné  čelo  jeho  černého  obličeje  se 
rozzářilo  radostí  a  nadějí. 

Melichar  mlčel.  Zdálo  mu  se,  že  je  zase  jinochem 
bázlivých,  pokorných  pohybů  jako  tehdy,  kdy  ko- 
nal první  pout  k  novorozenému  králi.  V  duši  jeho 
nebylo  hořkosti  ze  života.  Cítil  znova  v  svém  srdci 
vznícenou  lásku  k  božskému  králi,  jenž  jej  k  sobě 
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volal  tajemnou  hvězdou.  Nesl  mu  zase  dar  kadidla 
jako  Kašpar  dar  zlata  a  Baltazar  dar  myrhy.  Ale 
k  svému  daru  chtěl  přidati  nyní  horoucí  lásku  a  za 
ni  chtěl  uhasiti  úzkostlivou  žízeň  božského  v  pří- 
tomnosti toho,  jejž  miloval  od  okamžiku,  v  němž 
jej  spatřil  jako  děcko  v  betlémských  jeslích. 
A  znova  Kašpar  promluvil: 

—  Slíbil  nám,  že  nás  povolá  k  sobě  v  okamžiku, 
kdy  jeho  královská  moc  dosáhne  vrcholu.  Zmírám 
touhou  jej  viděti  v  celé  jeho  slávě.  Jest  jistě  nej- 
mocnějším panovníkem  světa.  Dobyl  všech  říší,  po- 
kořil všechny  protivníky.  Válčil  úspěšně  proti  nim. 
Ale  všichni  teď  nosí  s  nadšením  jeho  jho,  neboť 
jest  nejdokonalejší  ze  všech  reků.  Ah,  jak  jest  asi 
krásný  mezi  svým  vojskem,  podrobeným  nejtužší 
kázni  s  největší  rozkoší !  Železné  jeho  čety  s  oce- 
lovou a  bronzovou  výzbrojí,  v  rukou  s  blýskavými 
meči,  řady  pěšáků,  řady  jezdců,  stále  hotové  k  ú- 
toku,  stále  hotové  se  učiniti  strašnými  v  očích  všech 
protivníků,  jak  nádherně  asi  obklopují  tohoto  nej- 
hrdinnějšího ze  všech  hrdinů,  jaký  je  to  asi  dvůr 
plný  slávy  a  lesku! 

Baltazar  se  rozhovořil : 

—  je  nejbohatší  ze  všech  králů,  poklady  zlata  a 
drahých  kamenů  jsou  navršeny  v  kráse  jeho  paláců.  Ne- 
ní v  nich  noci,  neboť  zázračné  zlato  hromadí  v  nich 
své  lesky,  trysky  stříbra  a  perel  je  osvěcují,  prů- 
hledné křišťály  a  démanty  vzněcují  tam  neuhasitelné 
jiskry.  Má  nejkrásnější  věci,  nejkrásnější  ženy  a  nej- 
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krásnější  otroky.  Svůj  život  proměnil  v  dokonalý 
pozemský  ráj,  raduje  se  z  lidí  a  z  věcí  věda,  že 
dni  jeiio  budou  míti  stále  zítřek  ještě  krásnější,  nebof 
je  nesmrtelný,  jsa  Bohem.  Žádná  choroba  ho  ne- 
mučí, nezná  trýzně  a  nepokoje.  Vdechuje  vůni  a  roz- 
koš světa,  jako  vdechujeme  ovzduší  kvetoucích  keřů. 
Každá  jeho  vášeň  jest  ukojena,  a  každá  jeho  touha 
je  splněna. 

Teď  promluvil  i  Melichar  s  tvářemi  lehce  zrů- 
žovělými. 

— Je  nejmoudřejší  ze  všech  králů.  Je  prorok,  je  věš- 
tec. Vidím  jej  v  jeho  paláci  na  trůně,  obklopeného 
těmi,  kdo  čekají,  že  rozřeší  jich  osud  a  odhalí  jim 
záhady  jich  srdcí.  Nese  na  čele  mezi  obočími  zna- 
mení své  božkosti.  Chvíli  sedí  nehybně  jako  socha 
s  přivřenými  víčky,  ale  pak  magnetickým  gestem 
rukou  přetrhne  mlčeni  a  hovoří.  Vše,  co  říká,  má 
pečeť  věčna  a  nesmrtelnosti.  Jeho  královská  sláva 
je  těžkou  purpurovou  tíhou  jeho  božských  myš- 
lenek. Zjevuje  lidem  krásu,  uzavřenou  v  záhadě  ži- 
vota, magickou  silu,  uzavřenou  v  smrtelném  těle, 
mluví  řečí,  po  níž  všichni  pochopují  věčnou  pravdu. 
Celý  život  jsem  žil,  abych  se  dočkal  hodiny,  ozá- 
řené velikou  a  slavnou  moudrostí  krále,  k  němuž 
mne  přivádí  extatická  hvězda,  vzrušená  jeho  po- 
selkyně. 

Tří  králové  putovali  již  řadu  dní  pouští,  ale  ne- 
cítili únavy.  Bylo  jim,  jako  by  putovali  líbeznou  za- 
hradou. Ale  pak,  když  se  blížili  již  k  cíli  své  cesty, 
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když  se  blížili  k  prvním  lidským  městům,  vzez- 
ření země  se  měnilo.  Nebe  pohledalo,  barvilo  se 
hyacintovým  odstínem,  olivovníky  se  zdály  pokry- 
ty prachem,  země  rudla  purpurem  jako  zaschlé 
krve.  Jsme  ještě  daleko  říše  nejmocnějšího  krále, 
tří  králové  myslili,  vidouce  zase  bídu  lidských  cha- 
trčí a  slyšíce  kvily  trýzněných  bytostí.  Také  světlo 
hvězdy  chřadlo,  ač  byla  stále  zřejmě  viditelná.  Tři 
krajové  šli  však  věrně  za  ní. 

Říše  nejmocnějšího  krále  se  nezjevovala.  Tři  krá- 
lové cítili  již,  jak  jsou  znavena  jich  těla,  také  vel- 
bloudťim  kolena  klesala,  a  služebnictvo  padalo  chví- 
lemi k  zemi,  by  si  odpočinulo  v  prachu  cesty.  Tři 
králové  se  snažili  časem  mluviti,  ale  všechna  jich 
slova  byla  mama,  a  všechny  jich  myšlenky  pusty. 
Hvězda  však  je  vedla  stále  hlouběji  a  hlouběji  do 
nitra  země. 

A  najednou  noc  nastala,  a  kraj  byl  čím  dále,  tím 
pustší.  Mimoděk  v  temnotách  hasly  zřítelnice  očí, 
srdce  se  svíralo  beznadějí.  Suché  větve  mrtvých 
stromťi  se  lámaly  a  padaly  se  zlověstným  šelestem 
třem  králům  na  cestu.  Tváře  všech  se  pokrývaly 
zsinalou  bledostí,  tísnivý  pocit  dusil  jich  slova.  Hvěz- 
da, nyní  zarudlá,  kynula  jim  stále  jako  křídlo  tajem- 
ného průvodce,  anděla  temnot,  raněného  zlobou  a 
krvácejícího  a  trousícího  vyškubané  peří.  Z  temnot 
se  vynořovaly  stíny  a  zase  v  ně  se  vracely,  chiméry 
je  pozdravovaly  a  zase  mizely  v  neprůhledných  zá- 
hadách noci  a  dálky. 
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A  náhle  hvězda  stanula.  Karavana  tří  králů  se 
zastavila. 

—  Jsme  už  v  říši  nejmocnějšího  krále?  ptaly  se 
rty  Baltazarovy. 

—  Jsme  u  cíle,  Kašpar  zašeptal. 

Mrazivý  dojem  osudnosti  se  přivalil  na  něj,  ale 
nemohl  jinak  než  znova  zašeptati:  Jsme  u  cíle. 

Slezli  se  svých  trůnů  na  hřbetech  velbloudů,  šli 
chvíli  pěšky  na  jakési  návrší,  kde  viděli  se  černati 
tři  tajemné  skvrny.  Hvězda  je  stále  vedla,  a  pak 
rozzářivši  se  jako  blesk,  oblila  sinavým  světlem 
zjevení.  Tři  kříže  s  odsouzenci  se  tyčily  před  králi 
na  skále  černé  a  tvrdé  jako  bazalt,  symbol  hrůzy 
trestající  lidské  spravedlnosti.  Tři  odsouzenci  .... 
Králové  nevěděli,  proč  je  hvězda  přiváděla  na  toto 
odlehlé  popraviště.  Mlčeli,  stojíce  před  kříži.  Všechno 
kolem  nich  mlčelo  také,  nehybné  a  mrtvé  jako  mr- 
tvoly na  křížích  .... 

A  najednou  prostřední  odsouzenec,  jakoby  oživlý 
strašlivou,  záhadnou  silou,  pohnul  paží,  učinil  po- 
kus, aby  ji  vymanil  od  břevna,  na  něž  byla  přibita 
hrubým,  železným  hřebem.  A  jak  při  tom  rozevřel 
oči  a  pohniil  rty  vyprahlými  a  temnými  jako  fialky, 
neplodně  v  trávě  uvadlé,  tři  králové  jej  poznali.  Bylo 
to  božské  dítě,k  jehož  jeslím  v  Betlémě  je  přivedla  kdy- 
si tajemná  hvězda  —  dítě,  jež  se  stalo  králem,  založilo 
mocnou  říši,  vstoupilo  na  kříž  jako  na  nejvyšší  trůn 
světa,  a  volalo  k  holdu  tři  krále  svou  hvězdou  — 
jako  je  kdysi  volalo  k  svým  chudičkým  jeslím. 
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Kašpar,  král  v  Indii,  rozsypal  u  pat  kříže  své  zla- 
to, klesl  na  kolena,  líbal  rány  svatých  nohou,  koře  se 
nejmocnějšímu  vladaři  světa.  Baltazar,  král  v  Ethi- 
opii,  obětoval  myrhu  a  purpurem  svého  roucha  stí- 
ral pot  svatých  údů  v.  Ale  Melichar,  odhodiv  do  propasti 
kadidlo,  jež  se  mu  zdálo  pro  tuto  chvíli  přílišnou 
nicotou,  usedl  proti  ukřižovanému  tělu  a  ronil  slzy 
svrchovaného  blaha.  Neuhasitelná  jeho  touha,  by 
náležel  v  celé  lásce  jediné  vyšší  a  silnější  bytosti, 
by  s  ní  splynul,  roztavil  se  v  ní,  spálil  se  v  ní  ja- 
ko zápalná  oběť  na  mystickém  oltáři,  splnila  se 
teď  tak  náhle  a  dokonale.  Byl  pohlcen  prohlubní 
této  Nejvyšší  Lásky,  byl  odvlečen  tímto  žhavým  a 
svatým  vírem,  topil  se  v  ohromné  nádrži  milosr- 
denství a  božského  slitování  na  věky  ....  Nej- 
ryzejší, nejčistší,  nejgranátovější  krev  Trpitelova 
proudila  magneticky  do  všech  záhybíj,  do  všech 
údů  jeho  těla.  do  nejnepatrnější  cévy  jeho  srdce. 

Poutníci  došli  cíle.  Ale  když  počínalo  se  na  Gol- 
gotě rozednívati  váhavým  a  úzkostlivým  úsvitem, 
zmučené,  chorobné  slunce  nenalezlo  už  tu  tří  krá- 
lů z  dalekých  zemí.  Jen  Kristus  uprostřed  lotrův  u- 
křižovaný,  měl  ještě  oči  rozevřeny,  jako  by  se  dí- 
val do  dáli  za  poutníky,  vracejícími  se  do  svých 
říší.  Ale  snad  také  chtěly  jeho  milující  oči  ještě  na- 
posledy se  podívati  pozemskými  zraky  na  stříbrné 
květy  mandloňů,  věnčících  výšiny,  za  nimiž  mizely 
poslední  stíny  nejtragičtější,  nejposvátnější  noci . . . 


KOŠÍČEK  DOROTHEIN 


^méno  Dorothea  ]e  líbezné,  je  pramenem  nej- 
sladší lahody,  jako  byla  celá  bytost  této  světice,  jejíž 
legenda  je  krásným  naučením,  že  netřeba  se  báti 
ničeho  na  světě,  jsme-li  v  harmonii  s  nebesy  a  se 
sebou.  Vám  všem  ji  vyprávím  dle  starých  zápisů, 
kdo  jste  ducha  nestálého  a  zmítaného,  kdo  blou- 
díte mezi  azurem  a  pozemským  prachem,  nemohouce 
přilnouti  pro  své  křehké  a  pomíjivé  tělo  zcela  ani 
k  zemi  ani  k  nebesům. 

Dorothea  dovedla  rozdávati  pozemská  jablka  i  ne- 
beské růže.  Byla  pevná,  nepoddajná  jako  pozemská 
skála,  jež  pod  nejnásilnějšími  údery  šlehá  vykřesa- 
ným nebeským  ohněm,  —  a  byla  něžná  jak  anděl 
dlouhých,  splývaných  záhybů  roucha,  když  její  svr- 
chovaná láska  posílala  Theophilovi  svůj  dar  jablek 
a  růží. 

Dorothea  byla  z  ušlechtilého  senátorského  rodu, 
jenž  za  pronásledování  křesťanův  uprchl  ze  svých 
římských  statků  do  Kapadocie.  Otec  její  se  jmeno- 
val Dorus,  matka  Thea,  spojením  jmen  obou  rodičů 
vzniklo  její  jméno  Dorothea.  Byla  vážná  a  krásná, 
ztepilého,  vznosného  vzrůstu,  něžné  a  měkce  bě- 
lostné pleti,  okrášlené  půvabnou  červení  —  Byla 
zraků,  v  nichž  plála  touha  i  láska,  a  vlasů,  jichž 
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zlatá  záplava  rozpuštěna  mohla  býti  zároveň  svato- 
září i  kryjícím  pláštěm  prsou  a  zad. 

Bylo  v  jejím  zjevu  tolik  čistoty  a  cudnosti,  že  ďá- 
bel nemohl  snésti  ve  své  pýše  tolik  ušlechtilého  a 
jasného  světla  ctnosti,  by  se  nepokoušel  je  zhasnouti. 
I  umínil  si,  že  podrobí  pokušením  andělské  tělo 
panny,  ukryté  pod  řasnatými  záhyby  dlouhého  rou- 
cha, posetého  vzorem  stříbrných  chudobek. 

Fabricius,  místodržitel  země,  zhlédl  Dorotheu  a 
vzplál  k  ní  prudkou,  smyslnou  láskou.  Hleděl  úto- 
kem své  mužskosti  se  zmocniti  panny.  Obličej  jeho 
pod  havraními  vlasy  vždy  rozcuchanými,  opálený 
do  hnědá  sluncem,  brunátněl  surově,  kdykoli  ji  viděl. 

Ale  žádost  jeho  byla  marná.  Dorothea  vždy  se 
pokrývala  nepřístupným  chladem,  jako  se  pokrývá 
země  studeným  sněhem.  Požár  vášně  Fabriciovy  se 
odrážel  od  vysoké  a  mrazné  bytosti  Dorotheiny  bez 
účinku  a  dopadal  zpět  v  duši  žhářovu,  nitě  v  ní 
nesnesitelný,  pekelný  žár,  —  aniž  panna  k  němu 
cítila  něco  více  než  soucit  nad  jeho  ztracenou  duší, 
propadlou  démonům. 

Fabricius  přiměl  Dorotheu,  by  vešla  v  jeho  zdobný 
dům.  Ukazoval  jí  nádheru  a  bohatství,  třpytné  zlato 
stěn  a  enigmatické  sochy  božstev  z  bílého  mramoru, 
nořící  se  z  temnot  koutův.  Ukazoval  jí  ohně  drahých 
kamenův  a  plápoly  purpurův  a  jasy  zlatohlavů,  ji- 
miž ji  chtěl  zahrnouti,  stane-li  se  jeho  chotí.  Líčil 
jí  život  po  svém  boku  jako  rozkošnou  hru,  jako 
přejemnělou  a  barevnou  slavnost,  jako  hody,  přeté- 
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kající  vínem,  sládnoucí  medem,  jako  stoly,  obtěžkané 
zlatými  plody. 

Ale  z  malých,  rudých,  korálových  rtů  Dorothei- 
ných  nedostalo  se  mu  nikdy  jiné  odpovědi  než  od- 
mítavé. Dorothea  hleděla  na  něj  laskavě,  ale  plna 
chladu  a  klidu  v  zracích  i  v  duši.  A  vyznala  se  mu 
zcela  nepokrytě,  že  její  bytost  jest  oddána  Kristu, 
a  že  nikdy  nebude  náležeti  pozemskému  muži. 

Fabricius  vzplanul  posléze  záštím  k  panně.  Kázal 
zbrojnošům,  aby  se  jí  zmocnili,  a  uvrhli  ji  do  ko- 
tlů, plného  hořícího  oleje. 

Za  velikého  sběhu  dvořanstva  byl  vykonán  Fa- 
briciův  rozkaz.  Ale  stal  se  zázrak.  Plameny  se  ro- 
zestoupily kolem  panny,  jež  stála  v  žáru  klidně, 
skromně,  vážně.  Jen  tváře  se  jí  zaruměnily  odlesky 
barev,  jež  nejsou  z  tohoto  světa,  a  plameny  jí  ošle- 
hávaly  hrou  všemožných  a  čarovných  rámců,  kou- 
zelnými ohnivými  arabeskami,  aniž  jí  ubližovaly. 
A  olej  se  proměnil  v  hojivý  balšám,  jenž  lichotně, 
měkce  přilínal  k  svatému,  líbeznému  tělu,  chladě  je 
a  chráně  palčivých  účinkův  ohně.  Mnoho  přítom- 
ných pohanů,  vidoucích  zázrak,  v  srdci  skrytě  se 
obrátilo  ke  Kristu. 

Ale  Fabricius  domníval  se,  že  Dorothea  pouhými 
kouzly  vyvázla  z  objetí  plamenův,  i  poručil  ji  uvrh- 
nouti do  žaláře  a  zanechati  jí  tam  po  řadu  dní  bez 
potravy. 

V  temné,  plesnivé  kobce  Dorothea  klečela  a  mo- 
dlila se  ke  Kristu.  A  tu  přicházely  k  ní  bytosti,  plné 
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líbezné  zázračnosti,  sama  sladkost  a  síla,  půvab  a 
něha,  a  hovořily  s  ní  a  ukazovaly  jí  život  a  zemi, 
lesy,  oblaky,  města,  moře  i  vrchy,  —  že  více  vi- 
děla za  den  v  černé  kobce  žalářní,  než  kdyby  byla 
žila  léta  v  slunečním  světle. 

A  vy  kouzlo  valy  před  ní  roje  ptactva  a  dávaly 
kvésti  květinám,  živily  ji  medem  včel  a  rosou,  ska- 
nulou  za  jitra  na  listy  rostlin,  —  živily  ji  dechem 
žírného  života,  —  že  když  po  řadě  dni  Fabricius 
poslal  pro  její  mrtvolu,  místo  mrtvoly  vyšla  ze  ža- 
láře Dorothea  tak  živá  a  svěží,  jako  by  kolovala 
v  jejích  žilách  ještě  žhavější  krev  než  kdy  jindy. 

Fabricius  však  nemohl  pochopiti,  jaký  tajemný 
pramen  božské  síly  mohl  si  proraziti  cestu  i  do  nej- 
temnější kobky  jeho  žalářů.  Myslil,  že  i  tento  div 
nastrojili  jemu  v  posměch  démoni.  I  vzkřikl  k  panně: 

—  Démonové  ti  pomáhají.  Ale  já  dovedu  i  je 
zkrotiti. 

Dorothea  však  odvětila  vážně,  důrazně; 

—  Bůh  mi  pomáhá,  Kristus  je  se  mnou. 

—  Poroučím  tobě,  by  ses  pokořila  bohům. 

—  Kořím  se  jen  onomu  Bohu,  jenž  dal  svým  učed- 
níkům moc  přenášeti  hory,  ne  sochám,  jež  vytvořil 
umělec  z  mramoru  a  kovu. 

A  vrhla  se  na  zemi,  sepiala  ruce  a  modlila  se 
k  Bohu,  by  zázrakem  osvítil  duši  Fabriciovu. 

V  tom  okamžiku  za  dunivého  hřmění  se  zjevila 
bojovná   Četa  andělů.   Nebeské  vojsko   udeřilo  na 
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modly  a  roztříštilo  jich   mramory  a  rozrazilo  jich 
bronzy,  že  se  skácely  v  prach. 

A  bylo  slyšeti  ve  vzduchu  nářek  démonů  vola- 
jících : 

—  Dorotheo,  čím  jsme  ti  ublížili,  že  rozbíjíš  naše 
sochy? 

Ale  Fabricius  neobrátil  se  ve  své  zatvrzelosti. 
Kázal  Dorotheu  mučiti,  tělo  její  bičovati,  kusy  masa 
z  něho  vytrhávati,  ňadra  její  páliti  pochodněmi.  Bílé 
tělo  světice  katané  zohavili  tak,  že  se  podobala  Do- 
rothea  kusu  beztvárného  masa,  když  ji  znova  vrhali 
v  žalář,  aby  tam  dotrpěla. 

Druhého  dne  Fabricius  poručil,  aby  Dorothea  byla 
vynesena  ze  žaláře,  a  mučeni,  je-li  ještě  živa,  do- 
konáno. 

Ale  Dorothea  vyšla  sama.  Nebylo  stopy  na  jejím 
těle.  Tiché  zrcadlo  očí,  barvy  temnější  nad  kvítky 
fialek,  plálo  azurem  nebes,  tělo  bylo  vzpřímeno,  ne- 
zlomeno, pevno,  jemné  vlasy  splývaly  po  šíji  jako 
tekuté  zlato.  Ale  tak  zastřel  Bůh  cudnostl  nahé  tělo 
Dorotheino,  že  zraky  všech  byly  zatemněny  jeho 
nebeským  světlem,  že  viděly  Dorotheu  přísnou  a 
vážnou  v  zjemnělém,  neprůhledném  závoji,  posáze- 
ném bledým  stříbrem  a  opálovými  kameny. 

Krása  Dorotheina  znova  uchvátila  Fabricia. 

—  Kdo  zahojil  tvé  rány,  kdo  oživil  znova  tvé  roz- 
drásané tělo? 

—  Anděly  své  poslal  Bůh,  a  vzkřísili  k  životu 
mé  tělo. 
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—  Dorotheo,  jsi  příliš  zatvrzelá  ve  svých  blu- 
decli.  Ale  odpustím  ti,  odřekneš-li  se  Krista  a  bu- 
deš-li  se  klaněti  věčným  bohům. 

—  Mýlíš  se,  Fabricie,  nazýváš  li  své  bohy  věč- 
nými, jsou  výtvorem  lidí.  Myšlenky  lidí  přešly  bar- 
vou a  tvarem  v  postavy,  jež  nazýváte  bohy,  sestou- 
plými s  Olympu,  ač  vyšly  z  vašich  čel  a  z  vašich 
mozků.  Své  vlastní  vynalézavosti  se  klaníte,  myslíce 
při  tom,  že  se  koříte  těm,  kdo  stvořili  vás.  Jediný 

je  věčný :  Kristus A  pro  něj  chci  vytrpěti  vše, 

čím  mne  můžeš  zasáhnouti,  nebof  jen  Kristus  je 
můj  pán  a  snoubenec:  v  jeho  zahradách  budu  tr- 
hati růže  a  jablka  a  s  ním  požívati  věčné  radosti. 

V  tom  okamžiku  vystoupil  ze  zástupu  Fabricio- 
vých  dvořanů  mladý,  sličný  muž,  písař  Theophihis. 
By  se  zalichotil  Fabriciovi,  zasmál  se  hlasitě  a  zpupně 
zvolal  k  panně: 

—  Těším  se,  Dorotheo,  že  mi  pošleš  ze  zahrad 
svého  snoubence,  až  budeš  u  něho,  růže  i  jablka. 

Dorothea  otočila  po  něm  obličej,  skrytý  teď  do 
stínu  vlastních  vlasů.  Dívala  se  na  posupný  obrys 
jeho  lícních  kostí,  jako  by  chtěla  si  zapamatovati 
navždy,  kdo  ji  žádal  o  tuto  službu.  A  pojednou 
mizel  s  tváří  Theophilových,  v  nichž  ještě  nepotla- 
čená dětskost  zápasila  s  pochybnou  dosud  mužno- 
stí, nádech  zpupnosti  a  posměchu.  S  prahnoucími, 
horečnými  rty  se  odvrátil  od  panny,  nemoha  snésti 
jejího  přísného  pohledu,  když  mu  odpovídala: 
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—  Pošlu  ti,  Theophile,  i  růže  i  jablka,  uvěříš-li 
v  Krista. 

Dorotheu  vedli  na  popraviště.  Ale  než  kat  roz- 
přáhl meč,  aby  sťal  její  hlavu,  Dorothea  klekla  do 
sněhu  a  modlila  se: 

—  Odevzdávám  ti,  Kriste,  svou  hlavu,  jako  svlé- 
kají jiné  ženy  své  náhrdelníky,  by  je  věšely  na  so- 
chy bohů.  Vezmi  mou  hlavu,  tenkou  a  jemnou  jako 
skořápka  mořské  škeble,  —  vezmi  ji  však  naplně- 
nou celou  tíhou  lásky  k  tobě,  celou  tíhou  jediné 
myšlenky :  býti  s  tebou  navždy.  A  pro  mou  oběť 
shlédni  na  ty.  kdo  mne  mučí,  slituj  se  nad  nimi, 
sejmi  s  nich  chabost,  s  niž  otročí  modlám  a  svým 
vášním,  zažeň  od  nich  démony  s  netopýřími  křídly, 
kteří  stále  blízko  nich  krouží  ve  vzduchu,  by  je 
uchvátili  —  a  obejmi  je  celou  silou  své  lásky,  u- 
vězni  je  navždy  ve  svém  slitování... 

V  tom  okamžiku  hlas  s  nebes  se  ozval: 

—  Pojď,  Vyvolená,  dosáhla  jsi  všeho,  po  čem 
jsi  toužila. 

V  okamžiku,  kdy  Dorothea  kladla  krk  pod  meč 
katijv,  hoch  se  zjevil  s  uměle  spletenými  vlásky,  bez 
sandálů,  proměnlivé  a  hudebně  sladké  hlavy,  pod- 
kasaného,  purpurového  dětského  šatu,  vypadající 
jako  ztělesněnost  skryté  nebeské  myšlenky,  podobný 
kusu  oživlého  oblaku  s  azuru  —  —  a  v  ruce  nesl 
košíček  s  růžemi  a  s  jablky. 

I  řekla  mu  Dorothea : 


35 


—  Prosím,  snažně  prosím,  odnes  ten  košíček 
písaři  Theopíiilovi ... 

V  tom  okamžiku  kat  sfal  hilavu  Dorotheinu.  A  jak 
padla  do  sněliu,  světlo  denní  pohasínalo,  jako  se 
tlumí  světlo  pod  mořem ...  A  žoldnéři,  zvyklí  třesku 
polnic  a  řinčení  zbraní,  trnuli  děsem,  vidouce  ka- 
nouti a  prýštiti  do  sněliu  krev  Dorotheinu  v  temně 
karmazínových  kalužích.  A  náhle  sníh  se  spustil  a 
zalepoval  oční  víčka  a  mokřil  obličej  a  ruce  a  za- 
haloval všechno  kolem  mrazivým,  pobledlým  zá- 
vojem. 

Theophilus  však  stál  dosud  ztrnule  na  stupních 
Fabriciova  paláce,  když  se  mu  ukázal  náhle  hoch 
s  košíčkem  růží  a  jablek,  i  děl  k  němu: 

—  Tyto  růže  a  tato  jablka  tobě  posílá  má  sestra 
Dorothea  ze  zahrad  svého  snoubence. 

V  tom  okamžiku  hoch  zase  zmizel. 

A  Theophilus  držel  v  ruce  košíček,  a  slzy  jeho 
skrápěly  dar  Dorothein.  Nebeská  vůně  stoupala  z  plát- 
ků květin  a  ze  slupek  ovoce.  A  nebyla  to  posléze 
již  vůně,  ale  živoucí  dech  přiblíživší  se  bytosti,  jež 
jej  vydechovala,  jež  napájela  láskou  jeho  žíznivou 
duši,  jež  jej  halila  do  světelného  paprsku,  jež  činila 
jeho  bytost  práškem  a  pohlcovala  jej  jako  v  ne- 
smírném kosmu. 

—  Dorotheo!  Dorotheo!  volal  jinoch,  jehož  šíje 
hrdě  vzpřímená  se  skláněla  teď  pokorně  pod  silou 
nebeskou.  V  jaké  posvátné  prsti  vykvetly  tvé  růže, 
jaká  posvátná  hlína  zplodila  tvá  jablka !  Tvé  kvě- 
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tiny,  tvé  ovoce  není  z  této  země,  neboť  sníh  ji  po- 
krývá, a  únorový  mráz  ji  učinil  tvrdou  jako  slono- 
vou kost  —  tvé  květiny  a  tvé  ovoce  je  nepodobné 
všemu,  co  kdy  lidé  viděli,  a  co  bohové  s  Olympu 
přinášeli  na  zemi.  Růže  rudé,  růže  odstíněné  pur- 
purnou  šťávou  tak  záhadně,  v  kterém  mythologickém 
kraji  jste  vypučely  —  a  ovoce,  granátově  brunátné, 
zardělé  šťávou  a  krví,  který  dionysovský  kvas  by 
mohl  tebou  kdy  podarovati  smyslné  fanry  ?  Ne . . . 
ne...  jinde  jste  vypučely,  růže,  a  jinde  jsi  uzrálo, 
ovoce  —  v  kraji,  kam  odcházela  Dorothea,  myslíc 
ještě  v  posledním  okamžiku,  jak  podarovati  mne, 
jenž  jsem  se  rouhal  jí  a  jejímu  Bohu ... 

A  náhle  tváře  Theophilovy  se  zjasnily.  Stříbřitý 
jas,  půvab  náhle  nalezené  božské  radosti  se  rozlil 
jeho  obličejem:  viděl  Dorotheu,  sedící  v  svatozáři 
nebeského  světla  mezi  Ježíšem  a  Pannou  Marii, 
oděnou  mystickým  bílým  rouchem,  s  nimbem  hvězd 
a  růží  v  hustých,  rozpletených  vlasech.  Viděl  ji,  jak 
Maria  klade  ruku  v  její  ruku,  a  jak  se  kloní  Kri- 
stus k  jejímu  čelu,  by  je  políbil.  A  viděl,  jak  se 
dívá  Dorothea  k  němu  na  zemi,  jako  by  jej  zvala, 
by  za  její  růže  a  jablka  jí  daroval  svou  duši  tak 
.  čistou  jako  sníh,  jenž  spal  na  jejím  čele  pod  hvězd- 
ným a  růžovým  nimbem  . . . 
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Censkij  Sergějev,  Lesní  bažina. 

Přeložil  Lad.  Ryšavý K  — * — 

Dosfojevskij  Fr.  M.,  Zápisky  z  podzemí. 

Přeložil  Jos.  Pelíšek.  III.  vydání.  K  7*50 
France  Anaíole,  Provinění  Sylvestra  Bon- 

narda,  člena  francouzského  Insti- 
tutu. Přeložila  L.  Holdanová.  .  .  K  9*6o 
France  Anaíole,  Zahrada  Epikurova. 

Přeložil  Adolf  Gottwald K    8  — 

Gautiér  Théophile,  Charles  Baudelaire. 

Přeložil  Ot.  Levý K    5*50 

Gide  André,  Oscar  Wilde.  In  memoriam. 

Přeložil  Ot.  Levý K    2* — 

Gide  André,  Návrat  ztraceného  syna.  ■  K  2*  — 
Hamsun  Knut,  Blouznivci. 

Přeložil  Ivan  Schulz K    6* — 

Huysmans,  Tam  dole.  Přeložil  Ot  Levý.  •  K  — * — 
Huysmans,  Marta.  Příběh  nevěstky. 

Přeložila  L.  Holdanová K    5* — 
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Chersterton  G.  K.,  Nevinnost  otce  Browna, 

Přeložil  Ivan  Schulz K  ii* 

Jerome  Klapka  Jerome,  Tři  muži  na  toulkách. 

Přeložila  Dr.  Jindř.  Kaplanova.   .   K  lo* 

Kuděj  Z.  M.,  5íc/né  c/ny.  Povídky K    7* 

Levertin  Oscar,  Nepřátelé  života. 

Přeložil  Ivan  Schulz K    7' 

Liška  Václav,  Jan  Guttenberg,  vynálezce 
knihtisku.  Povídka  o  jazyku,  pís- 
mu a  knihtisku K  15' 

V  celoplátěné  vazbě K  18* 

London  Jack,  Syn  Vlkův. 

Přeložil  Ivan  Schulz.  IL  vydání.     K    7* 

Loti  Pierre,  Spahi.  Přeložil  Jarka  Nevole. 

n.  vydání. Kg* 

Macek  Antonín,  Mé  Čechy  a  jiné  básně.    •   K    2' 

Rachilde,  Pohlavní  hodina.  Přeložil  Ot  Levý  K  12* 

Rachilde,  Srdce  mlýna.  Napodobeni  smrti. 

Přeložil  Ot  Levý K    4*. 

Rebeli  Hugues,  Jak  se  dělají  svatí. 

Přeložil  Adolf  Gottwald.  IL  vydání  K    5' 

Remizov  Alexej,  Pátá  jizva. 

Přeložil  Lad.  Ryšavý.   .....  K    8* 

Weiner  Richard,  Škleb.  Příběhy K    9* 


ZÁSILKY  poštou  vypravuje  jen  předem  placení 
neb  na  dobírku.  Při  objednávce  poštou  nutno  při 
počítati  ku  obnosu  uvedenému  v  seznamu  57< 
přirážku  na  poštovné  (doporučené  o  — 60  více) 


PG  Karásek,   Jiří  Josef 
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